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Przyczyny 
zapożyczeń:

Upodobanie do obcych słów:
Niektóre słowa zostają 

zapożyczone z powodu ich 
brzmienia lub znaczenia

Interakcja 
międzynarodowa: Zapewnia 

wymianę językową w 
procesie kontaktu.

Wpływ języków 
dominujących: Wyrazy z 

języków z mocną pozycją na 
arenie międzynarodowej, 
często są przejmowane 

przez inne języki

Przejęcie obcych 
technologii: Nowy 

przedmiot, zjawisko itp. nie 
mają swojego odpowiednika 

w języku rodzimym



Wpływ zapożyczeń na język polski:

Wzbogacenie 
słownictwa 
poprzez dodanie 
nowych wyrazów i 
znaczeń.

01
Wprowadzenie do 
języka polskiego 
nowych struktur 
gramatycznych.

02
Możliwość 
doprowadzenia do 
zmiany w 
znaczeniu słów.
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Rodzaje zapożyczeń:

Zapożyczenia 
bezpośrednie: słowa są 
wzięte z języka obcego 
niemalże w 
niezmienionej formie, np. 
"weekend", "hobby".

1
Zapożyczenia 
adaptowane: słowa są 
modyfikowane w celu ich 
spolszczenia, np. 
"komputer" (od 
angielskiego "computer"). 

2
Zapożyczenia 
semantyczne: słowa 
polskie uzyskują nowe 
znaczenie pod wpływem 
słów z języka obcego, np. 
"mysz" (od angielskiego 
"mouse"). 

3
Zapożyczenia 
frazeologiczne: zwroty 
lub frazy są przejęte z 
języka obcego, np. "no 
problem".
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Przykłady 
zapożyczeń:

Łacińskie:
absolutorium, 

diabeł, cmentarz.

Angielskie: 
komputer, sport, 

mecz, lajk, 
weekend.

Niemieckie:
glanc, weksel, 

durszlak, 
szlauch. 

Francuskie:
szofer, fryzjer, 

taboret.

Włoskie: pałac, 
por, seler, 
szparagi. 

Rosyjskie: czort, 
nieudacznik, 
zagwozdka. 

Czeskie: masarz, 
władać, brama, 

hańba.

Tureckie: czajnik, 
torba, bohater, 

chałwa, tapczan.



Zalety zapożyczeń w języku polskim:

Wzbogacenie słownictwa: 
Pozwalają nazwać nowe zjawiska, 
technologie, przedmioty (np. 
komputer, internet, smartfon).

Ułatwienie komunikacji 
międzynarodowej: Wspólne 
słownictwo (np. anglicyzmy w IT 
czy nauce) ułatwia 
porozumiewanie się z 
obcokrajowcami.

Prestiż społeczny i 
nowoczesność: Używanie 
zapożyczeń może być postrzegane 
jako oznaka obycia, 
nowoczesności lub specjalizacji 
(np. startup, coaching).

Ekspresywność i precyzja: 
Niektóre zapożyczenia oddają 
znaczenia, które trudno byłoby 
wyrazić jednym słowem po polsku 
(np. feedback, deadline).

Wpływ kultury i globalizacji: 
Zapożyczenia odzwierciedlają 
przenikanie się kultur i wpływy 
językowe, np. z języka 
angielskiego przez muzykę, film, 
gry.



Wady zapożyczeń w języku polskim:

1

Zaśmiecanie języka: 
Nadmiar zapożyczeń, 
zwłaszcza niepotrzebnych 
(gdy istnieją polskie 
odpowiedniki), może 
prowadzić do utraty 
tożsamości językowej.

2

Trudności ze 
zrozumieniem: Starsze 
pokolenia lub osoby spoza 
konkretnych środowisk 
mogą mieć problem z 
rozumieniem zapożyczeń, 
zwłaszcza anglicyzmów.

3

Zanikanie rodzimych słów: 
Częste używanie obcych 
wyrazów może wypierać 
tradycyjne, polskie 
odpowiedniki z 
codziennego użycia.

4

Błędy językowe i 
niepoprawne formy: 
Używanie zapożyczeń 
prowadzi czasem do 
błędów w odmianie, 
pisowni czy wymowie.

5

Sztuczność i 
pretensjonalność: 
Nadużywanie obcych słów 
może brzmieć 
nienaturalnie lub być 
odbierane jako snobizm.



Zastosowanie zapożyczeń:

Uzupełnianie braków 
leksykalnych: Zapożyczenia 
wprowadzają słowa dla 
pojęć, które wcześniej nie 
istniały w języku polskim 
(np. komputer, internet, 
robot).

01
Wyrażenie nowoczesności i 
globalizacji: Często używa 
się obcych słów, by nadać 
wypowiedzi bardziej 
nowoczesny lub 
międzynarodowy charakter 
(np. startup, marketing, 
event).

02
Zastępowanie słów 
rodzimych: Czasem obce 
słowo wypiera polski 
odpowiednik z powodu jego 
atrakcyjności lub łatwości 
użycia (np. ok, sorry zamiast 
w porządku, przepraszam).

03
Stylizacja językowa: 
Zapożyczenia mogą służyć 
jako element stylizacji (np. 
nadanie tekstowi charakteru 
oficjalnego, naukowego, 
żargonowego).
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Dziękujemy za uwagę!

Sfinansowane ze środków UE. Wyrażone poglądy i opinie są jedynie opiniami autora lub autorów i
niekoniecznie odzwierciedlają poglądy i opinie Unii Europejskiej lub Europejskiej Agencji
Wykonawczej ds. Edukacji i Kultury (EACEA). Unia Europejska ani EACEA nie ponoszą za nie
odpowiedzialności.

Sfinansowane ze środków UE. Wyrażone poglądy i opinie są jedynie opiniami autora lub autorów i
niekoniecznie odzwierciedlają poglądy i opinie Unii Europejskiej lub Europejskiej Agencji
Wykonawczej ds. Edukacji i Kultury (EACEA). Unia Europejska ani EACEA nie ponoszą za nie
odpowiedzialności.
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